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Overview
Young Living’s AromaLux Atomizing Diffuser functions as an aroma 
diffuser, air purifier, and atomizer in one simple-to-use product. Its 
atomizing technology transforms essential oils into a vapor of millions of 
microparticles, dispersing them into the air and releasing the powerful 
plant constituents found in Young Living essential oils. Designed by D. Gary 
Young and available exclusively through Young Living, the AromaLux utilizes 

 proprietary design principles, patterns, and shapes that 
enhance and harmonize the energy field in the surrounding space. Advanced 
features include adjustable vapor volume, adjustable ON/OFF settings, 
variable LED light controls, and a master power OFF timer. Young Living’s 
AromaLux can transform any space into an inviting, aroma-filled atmosphere.

Contents
1 AromaLux atomizer top, 1 AromaLux diffuser base, 2 dip tubes—15-
ml bottle-sized, 2 dip tubes—5-ml bottle-sized, 1 AC power adaptor, 1 
operation manual
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Remove cap from 
essential oil bottle.

Remove orifice 
reducer from bottle.

Screw bottle onto atomizer 
top and tighten.

3

Insert atomizer top into diffuser base 
and press down until secure.

4

Plug power adaptor into power 
socket and into a power outlet.

5

3

Assembly Instructions
Using different Young Living essential oils with your AromaLux diffuser is 
easy. Follow these quick steps to get started:



Not shown: Power adaptor

1. Oil vapor exit port 

2. Atomizer top

3. Light display

4. Diffuser base

12. Airflow output nozzle 

13. Base bottle cavity

8. Light control

9. Diffusion run timer

10. Diffusion pause timer

11. Power socket

5. Power ON/OFF

6. Vapor volume

7. Master timer

14. Dip tubes

4

Diffuser Components and Controls
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Operating Instructions
•	 Power ON/OFF (5)—Turns power on and off.

•	 Vapor volume (6)—Adjust to the right for greater oil vapor volume. 

•	 Master timer (7)—Select the number of hours you would like the unit 
to run. After the unit’s internal clock reaches the set time, the unit will 
automatically power off (settings 1–10 hours). Note: The master timer 
does not shut off light display.

•	 Light control (8)—Press to cycle through light display modes.

•	 Mode 1 – White (default)
•	 Mode 2 – Red
•	 Mode 3 – Green
•	 Mode 4 – Blue
•	 Mode 5 – 5 second cycles each of red, green, and blue
•	 Mode 6 – off

Note: If the unit has powered off and the light is still displaying, press 
the main power ON/OFF button to turn the light off.

•	 Diffusion run timer (9)—Select the number of minutes to diffuse oil 
before the diffusion pause cycle (settings 1–20 minutes).

•	 Diffusion pause timer (10)—Select the number of minutes for the unit 
to pause between diffusion cycles. The minimum pause setting is 
approximately 1 minute (settings 1–20 minutes).

•	 Airflow output nozzle (12)—Exit port for air flowing into the atomizer top.

•	 Dip tubes (2 each, 5-ml and 15-ml bottle-sized) (14)—A 15-ml bottle-
sized dip tube comes preassembled in the atomizer top.

NOTE: Due to the vapor output of the AromaLux, use caution on 
surfaces that are sensitive to oil vapor.

•	 Essential oils will have different vapor outputs based upon the weight 
and viscosity of the oil.
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•	 When removing the atomizer top (2) from the diffuser base, keep the 
essential oil bottle in the upright position to avoid leakage.

•	 Push the power ON/OFF button (5) to reset all of the timers on the unit.

Cleaning
•	 For optimal performance, periodically run the unit with a clean bottle 

filled with 5 ml to 10 ml of rubbing alcohol until the bottle is empty. 

•	 To clean the atomizer top, remove it from the diffuser base, remove the 
dip tube and attach a 15-ml bottle containing rubbing alcohol, cover the 
oil vapor exit port with your finger, and then shake vigorously to force 
alcohol into the upper chamber.

•	 If essential oil begins to build up on the unit, unplug the unit and gently 
wipe off using a soft cloth and a mild cleanser.

Specifications
Bottle Sizes		  5-ml or 15-ml bottles
Power		  12 W (max) / soft LED light
Size		  130mm x 130mm x 147mm
Weight		  .76 lbs. (0.345 kg)
Noise		  <60dB
Power Supply		  Input: AC110V-AC220V 50/60HZ
		  Output: 12V DC, 1.0A

Safety and Care Instructions
Please read and follow these safety guidelines closely to ensure safe 
operation of the AromaLux.

•	 Unplug the AromaLux immediately and discontinue use in the event of 
smoke or a burning smell.

•	 Never wrap the power adaptor with cloth, paper, etc. Such actions may 
result in damage to the diffuser or fire.
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•	 Never touch the power adaptor with wet hands; electric shock or injury 
may occur.

•	 Any damage caused by the user does not qualify for replacement by 
Young Living.

•	 Do not disassemble or attempt to repair the AromaLux; this will void the 
warranty.

•	 Never immerse the AromaLux diffuser base in water. (The atomizer top 
can be immersed in water as long as it is removed from the diffuser base.)

•	 Unplug the power adaptor when relocating the AromaLux.

•	 Use only the power adaptor provided by Young Living.

•	 Use only Young Living essential oils in the AromaLux.

•	 Keep the AromaLux in an upright position.

•	 Keep the AromaLux out of reach of children and pets.

•	 The AromaLux is to be used only in accordance with local laws and 
regulations.

•	 Do not use with any substance deemed as harmful.

•	 Do not use metal objects to clean the AromaLux; use only a clean, dry 
cloth or a cotton swab dipped in rubbing alcohol.

•	 Always unplug the AromaLux when cleaning the unit.

Troubleshooting
The power is switched ON, but the motor is not running.

•	 Check that the power adaptor is securely plugged into the power socket 
on the diffuser and the wall power outlet. 

•	 Verify that the Power ON/OFF button has been pressed ON.

•	 Verify that the light comes on when the light control button is pressed to 
ensure that the unit is receiving power.
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The motor is running, but very little or no vapor is being generated.

•	 Verify that the atomizer top is securely pressed into the diffuser base with 
no gap between the base and the top. If there is a gap, remove the top 
and look for obstructions in the base bottle cavity and verify that you are 
using only Young Living 5-ml or 15-ml essential oil bottles.

•	 Turn the vapor volume knob to the right (maximum) position. If you still 
don’t see vapor, use a flashlight pointed at the oil vapor exit port to 
further illuminate whether any vapor is being output.

•	 Verify that there is oil in the essential oil bottle and that the bottle is 
screwed tightly into the atomizer top.

•	 Verify that the correct dip tube is being used for the size of the bottle 
(i.e., 15-ml dip tube for a 15-ml bottle, and 5-ml dip tube for a 5-ml 
bottle). Note: The bottom of the dip tube must be below the oil level in 
the bottle.

•	 Remove the atomizer top and verify that air is coming out of the airflow 
output nozzle in the diffuser base and that it is not obstructed with 
residual essential oil or other objects. If there is oil residue blocking the 
nozzle, unplug the unit and wipe it off with a clean, dry cloth or cotton 
swab dipped in rubbing alcohol.

•	 If the bottle has sufficient essential oil and the correct length dip tube is 
being used but no vapor is being created, an essential oil bubble may have 
formed inside the atomizing top chamber. Slightly jostling the unit or lifting 
the top off of the base and reattaching it may burst the bubble.

•	 Verify that the dip tube has not been obstructed with residual oil. (See 
“There is oil buildup in the dip tube.”)

•	 If there is still essential oil in the bottle and very little or no vapor is being 
generated, try increasing the vapor volume knob to a higher setting.

•	 If you have purchased an additional atomizer top, test the diffuser base 
motor by attaching a bottle of essential oil to the spare top, attaching it 
to the diffuser base, and turning on the power. If vapor is generated using 
the spare top, then there may be an obstruction in the original atomizer 
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top. (See cleaning instructions for better performance.)

•	 Verify that the white rubber washer is in the atomizer top to create an 
airtight seal between the oil bottle and the atomizer top.

•	 Verify that the dip tube has been inserted snuggly into the atomizer top.

There is oil buildup in the dip tube.

•	 Check for residual oil obstructing airflow within the dip tube by removing 
the dip tube from the atomizer top and soaking it in rubbing alcohol or by 
blowing through the dip tube to verify that it is clear.

There is oil leaking into the base bottle cavity of the diffuser base.

•	 If oil is accumulating in the base bottle cavity, check to see if the oil is 
leaking from the neck of the bottle when attached to the atomizer top. 
If you see oil on the outside of the bottle, unscrew the bottle and verify 
that the white washer is in the atomizer top housing, then screw the 
bottle back into the atomizer top to ensure there is an airtight seal. To 
remove residual oil in the base bottle cavity, unplug the unit and wipe 
clean with a dry, soft cloth or cotton swab dipped in rubbing alcohol.

The light is on, but the motor in the base is not running.

•	 The master timer setting may have completed (for example, set for 3 
hours). Press the power ON/OFF button to turn off the light and reset 
the timer. Push the button again to turn on the unit and verify that the 
motor is running.

•	 The diffuser may be cycling through the diffusion pause timer. Wait to 
see if the unit begins to diffuse again after the pause cycle.

The light does not work.

•	 Press the power ON/OFF button and toggle through the light control 
button to verify that the lights are not functioning. If the lights do not 
work, call Customer Care for further instructions.
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Young Living AromaLux Product Warranty
Young Living Essential Oils (YLEO), Thanksgiving Point Business Park, 3125 
Executive Parkway, Lehi, Utah 84043, subject to the exclusions contained 
below, warrants its AromaLux product to be free from defects in materials 
and workmanship under normal consumer usage for a period of 12 calendar 
months from the date of original purchase. 

This Warranty Does Not Cover:

1.	 Defects or damage resulting from use of the product in other than its 
normal and customary manner;

2.	 Defects or damage from misuse, accident, or neglect;

3.	 Defects or damage from use of natural oils other than those supplied or 
sold by Young Living Essential Oils or an authorized distributor;

4.	 Defects or damage from use of materials other than essential oils;

5.	 Defects or damage from improper testing, operation, maintenance, 
installation, adjustment, or any alteration or modification of any kind;

6.	 Breakage or damage caused by use of other than the specified voltage;

7.	 Products disassembled or repaired by anyone other than a Young Living 
Essential Oils’ authorized agent so as to adversely affect performance 
or prevent adequate inspection, verification, and testing to verify any 
warranty claim. If there are any signs the diffuser had been opened, the 
warranty will be void;

8.	 Products with labels removed or illegible serial numbers;

9.	 Marring such as scratches on any plastic surfaces and externally exposed 
parts resulting from normal use;

10.	 Damage resulting from normal wear and tear; and/or

11.	 Damage resulting from the use of metal tools to clean the unit.

This limited warranty is the buyer’s exclusive remedy, applies to new diffusers 
purchased from Young Living Essential Oils, and is non-transferable. Please 
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retain your original purchase receipt. In the event of a warranty claim or 
return for repair, a copy of the purchase receipt should accompany the 
diffuser when shipped to YLEO. To make a warranty claim or to purchase 
spare parts, please contact the Young Living Customer Care Department 
(CCD) at 1.800.371.3515 (6 a.m.–8 p.m. MT, M–F and 7 a.m.–5 p.m. Saturday 
MT). If it is determined by CCD that the diffuser is to be shipped back to 
YLEO, the buyer will need to send the product back in its original box (if 
available) with the power adaptor, a copy of the original purchase receipt, 
and the YLEO Return Merchandise Authorization (RMA)# (displayed clearly 
on the receipt), which will be provided by CCD.

U.S. Shipping:

Young Living Essential Oils Returns/ RMA#______ 
142 East 3450 North 
Spanish Fork, UT 84660

For all other market address and contact information, visit  
www.YoungLiving.com. Please be sure to complete the YLEO return form 
and send back all the items listed for timely processing of your return.

NOTICE: 

If YLEO has determined, based on an evaluation and inspection of the 
diffuser, that the defect or malfunction is covered under warranty, YLEO will 
send a replacement AromaLux at no additional charge.
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MANUAL DE OPERACIÓN

Vision General
El Difusor Atomizador AromaLux de Young Living funciona como un difusor 
de aroma, purificador de aire, y atomizador en un producto fácil de usar. 
Su tecnología de atomización transforma los aceites esenciales en un 
vapor conteniendo millones de micropartículas, dispersándolas en el aire y 
liberando los potentes componentes de la planta que se encuentran en los 
aceites esenciales Young Living. Diseñado por D. Gary Young y disponible 
exclusivamente a través de Young Living, el AromaLux utiliza  principios 
de diseño  patentados, patrones y formas que mejoran y 
armonizan el campo de energía en el espacio circundante. Las características 
avanzadas incluyen volumen ajustable de vapor, ajustes de ON/OFF 
(APAGADO/ENCENDIDO) personalizables, controles variables de luz LED, y 
una fuente principal de temporizador de OFF (APAGADO). El AromaLux de 
Young Living puede transformar cualquier espacio en un ambiente acogedor 
y lleno de aroma.

Contenidos
1 atomizador superior AromaLux, 1 base de difusor AromaLux, 2 tubos—del 
tamaño de botella de 15 ml, 2 tubos—del tamaño de botella de 5 ml, 1 
adaptador de corriente AC, 1 manual de operación
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Quite la tapa de la botella 
de aceite esencial. 

Retire el reductor del 
orificioz de la botella. 

Atornille la botella a la 
parte superior del 
atomizador y apriete.

3

Inserte la parte superior del atomizador en 
la base del difusor y presione hacia abajo 
hasta que quede firme.

4

Conecte el adaptador de corriente al 
conector de alimentación y a una toma 
de corriente.

5
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Instrucciones para Ensamblar
Usar diferentes aceites esenciales Young Living con su difusor AromaLux es 
fácil. Siga estos sencillos pasos para comenzar:



No se muestra: Adaptador de corriente

1. Puerto de salida del vapor de aceite  

2. Parte superior del atomizador 

3. Pantalla de luz 

4. Base del difusor

12. Boquilla de salida de flujo de aire 

13. Cavidad de la botella Base 

8. Control de luz 

9. Temporizador de
funcionamiento de difusión 

10. Pausa del temporizador   
de difusión 

11. Toma de corriente 

5. Interruptor
APAGADO/
ENCENDIDO 

6. Volumen para 
el vapor 

7. Temporizador 
Maestro

14. Tubos sumergibles

14

Componentes y Controles del Difusor
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Instrucciones de Funcionamiento
•	 POWER ON/OFF (Interruptor Encendido/Apagado) (5)— activa el 

encendido y apagado.

•	 Volumen de vapor (6)— gírelo a la derecha para un mayor volumen de 
vapor de aceite.

•	 Temporizador maestro (7)— seleccione el número de horas que le 
gustaría que la unidad funcione. Tras el reloj interno de la unidad 
alcanza el tiempo establecido, la unidad se apagará automáticamente 
(configuración 1-10 horas). Nota: El temporizador maestro no se apaga 
la pantalla de luz.

•	 Control de Luz (8)— Permite alternar entre los modos de visualización de luz.

•	 Modo 1 – Blanco ( por defecto)
•	 Modo 2 – Rojo
•	 Modo 3 – Verde
•	 Modo 4 – Azul
•	 Modo 5 – Ciclos de 5 segundos cada uno de rojo, verde y azul
•	 Modo 6 – Apagado

Nota: Si la unidad se ha apagado y la luz todavía se muestra en la 
pantalla, pulse el power ON/OFF (Interruptor principal Encendido/
Apagado) para apagar la luz.

•	 Temporizador de funcionamiento de difusión (9)— seleccione el número 
de minutos para difundir el aceite antes del ciclo de pausa la difusión 
(ajuste de 1—20 minutos).

•	 Pausa del temporizador de la difusión (10)— seleccione el número de 
minutos para que la unidad haga una pausa entre los ciclos de difusión. 
El ajuste de pausa mínimo de es de aproximadamente 1 minuto 
(configuración de 1–20 minutos). 

•	 Salida de flujo de aire (12)— puerto de salida para el flujo de aire dentro 
en la parte superior del atomizador.

•	 Tubos sumergibles (2 cada uno,botellas de tamaño de 5 ml y 15 ml) (14)- 
un tubo sumergible para botella de tamaño de 15 ml premontadas en la 
parte superior del atomizador.



16

NOTA: Debido a la salida de vapor del AromaLux, tenga cuidado en 
las superficies que sean sensibles a los vapores de aceite.

•	 Los aceites esenciales tendrán diferentes salidas de vapor con base en 
el peso y la viscosidad del aceite.

•	 Al retirar la parte superior del atomizador (2) de la base del difusor, 
mantenga la botella de aceite esencial en posición vertical para 
evitar derrames.

•	 Presione el botón del power ON/OFF (Interruptor Encendido/Apagado) 
(5) para restablecer todos los temporizadores de la unidad.

Limpieza
•	 Para obtener un rendimiento óptimo, ponga a funcionar periódicamente 

la unidad con una botella limpia de 5 ml a 10 ml llena de alcohol 
frotándola hasta que la botella está vacía.

•	 Para limpiar la parte superior del atomizador, retírelo de la base del 
difusor, extraiga el tubo de inmersión y adjunte una botella de 15 ml 
que contenga alcohol para frotar, cubra el orificio de salida del vapor de 
aceite con el dedo, y luego agítelo con fuerza para empujar el alcohol 
dentro la cámara superior.

•	 Si el aceite esencial comienza a acumularse en la unidad, desenchufe la 
unidad y límpiela suavemente con un paño suave y un limpiador suave.

Especificaciones
Nombre del Producto	 AromaLux
Tamaño de las Botellas	 Botellas de 5-ml o 15-ml 
Alimentación		  12 W (max) /Luz LED tenue
Tamaño		  130mm x 130mm x 147mm
Peso			  .76 lbs. (0.345 kg)
Ruido		  <60dB
Fuente de Alimentación	 Entrada: AC110V-AC220V 50/60HZ
			   Salida: 12V DC, 1.0A
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Instrucciones de Seguridad y Cuidado
Por favor, lea y siga estas pautas de seguridad de cerca para 
asegurar un funcionamiento seguro del AromaLux.

•	 Desenchufe el AromaLux inmediatamente e interrumpa su uso en caso 
de humo o un olor a quemado.

•	 Nunca envuelva el adaptador de corriente con tela, papel, etc Estas 
acciones pueden producir daños en el difusor o un incendio.

•	 No toque el adaptador de corriente con las manos mojadas, puede 
producirse una descarga eléctrica o lesiones.

•	 Daños causados ​​por el usuario le descalifican parasua sustitución por 
parte de Young Living.

•	 No desmonte ni intente reparar el AromaLux ya que esto anularía 
la garantía.

•	 Nunca sumerja la base del difusor AromaLux en agua. (La parte superior 
del atomizador se puede sumergir en agua siempre y cuando se separe 
de la base de difusor.)

•	 Desenchufe el adaptador de corriente para reubicar el AromaLux.

•	 Utilice únicamente el adaptador de corriente proporcionado por 
Young Living.

•	 Utilice únicamente los aceites esenciales Young Living en el AromaLux.

•	 Mantenga el AromaLux en posición vertical.

•	 Mantenga el AromaLux fuera del alcance de los niños y las mascotas.

•	 El AromaLux es para ser utilizado únicamente en concordancia con las 
leyes y regulaciones locales.

•	 No utilizar con cualquier sustancia que se considere como perjudicial.

•	 No utilice objetos metálicos para limpiar el AromaLux; use sólo un paño 
seco y limpio o un hisopo de algodón humedecido en alcohol.

•	 Desenchufe siempre el AromaLux para limpiar la unidad.
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Solución de problemas
La unidad se encuentra encendida, pero el motor no está arranca

•	 Compruebe que el adaptador de corriente esté bien conectado a la 
toma de corriente en el difusor y a la toma de corriente en la pared.

•	 Verifique que el botón POWER ON/OFF (INTERRUPTOR) Encendido/
Apagado se ha pulsado en ON (Encendido).

•	 Verifique que la luz se enciende cuando se pulsa el botón de control de 
luz para asegurarse de que la unidad está recibiendo corriente eléctrica.

El motor está en marcha, pero se está generando muy poco o nada 
de vapor.

•	 Verifique que la parte superior del atomizador esté presionada 
firmemente en la base del difusor y sin ningún espacio entre la base y la 
parte superior. Si hay un vacío, retire la tapa y busque obstrucciones en la 
cavidad de la base de la botella y compruebe que está utilizando botellas 
de aceites esenciales de 5 ml o de 15 ml de Young Living. 

•	 Gire el control de volumen de vapor hacia la posición derecha (máxima). 
Si todavía no ve vapor, utilice una linterna apuntando al puerto de salida 
del vapor de aceite para iluminar mucho más y ver si está saliendo vapor.

•	 Verifique que no haya aceite en la botella de aceite esencial y que la botella 
está enroscada firmemente en la parte superior del atomizador.

•	 Compruebe que el tubo sumergible correcto está siendo utilizado para 
el tamaño de la botella (es decir, un tubo de inmersión 15 ml para una 
botella de 15 ml, y un tubo de inmersión 5 - ml para una botella de 5 ml). 
Nota: La parte inferior del tubo sumergible debe estar por debajo del 
nivel de aceite en la botella.

•	 Retire la tapa del atomizador y verifique que sale aire de la boquilla de 
salida del flujo de aire en la base del difusor y que no esté obstruido 
con residuos de aceite esencial u otros objetos. Si hay restos de aceite 
bloqueando la boquilla, desenchufe la unidad y límpiela con un paño 
seco y limpio o un hisopo de algodón humedecido en alcohol.
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•	 Si la botella tiene suficiente aceite esencial y se utiliza el tubo 
sumergible con la longitud correcta, pero no se crea ningún vapor, 
puede haberse formado una burbuja de aceite esencial en el interior de 
la cámara de la parte superior del atomizador. Empujar ligeramente la 
unidad o levantar la parte superior fuera de la base y volver a ponerla, 
puede hacer estallar la burbuja.

•	 Verifique que el tubo de inmersión no ha sido obstruido con aceite 
residual. (Ver “Hay acumulación de aceite en el tubo sumergible.”)

•	 Si persiste el aceite esencial de la botella y se está generando muy poco 
o nada de vapor, intente aumentar el control de volumen de vapor a una 
posición más alta.

•	 Si usted ha comprado una parte superior del atomizador adicional, 
pruebe el motor de la base del difusor adjuntando una botella de aceite 
esencial a la parte superior de repuesto, conéctelo a la base del difusor, 
y encienda el interruptor. Si se genera vapor usando la parte superior de 
repuesto, entonces puede haber una obstrucción en la parte superior 
del atomizador original. (Consulte las instrucciones de limpieza para un 
mejor rendimiento.)

•	 Verifique que la arandela de goma blanca esté en la parte superior del 
atomizador para crear un sello hermético entre la botella de aceite y la 
parte superior del atomizador.

•	 Verifique que el tubo sumergible se haya insertado cómodamente en la 
parte superior del atomizador.

Hay acumulación de aceite en el tubo sumergible.

•	 Compruebe si hay residuos de aceite obstruyendo el flujo de aire dentro 
del tubo sumergible removiendo el tubo sumergible de la parte superior 
del atomizador y sumérjalo en alcohol o sople el tubo de inmersión para 
comprobar que esté limpio.

Hay fugas de aceite en la cavidad de la botella de base de la base 
del difusor.

•	 Si se acumula aceite en la cavidad de la base de la botella, revise si 
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el aceite se está fugando por el cuello de la botella al montarse en la 
parte superior del atomizador. Si ve aceite en el exterior de la botella, 
desenrosque la botella y verifique que la arandela blanca se encuentra 
en el compartimiento superior del atomizador, luego enrosque la botella 
en la parte superior del atomizador para asegurarse de que haya un sello 
hermético. Para eliminar el aceite residual en la cavidad de la base de la 
botella, desenchufe la unidad y límpiela con un paño seco y suave o un 
hisopo de algodón humedecido en alcohol.

La luz está encendida, pero el motor de la base no está funcionando.

•	 El ajuste del temporizador principal puede haberse completado (por 
ejemplo, un ajuste de 3 horas). Pulse el botón POWER ON/OFF para 
apagar la luz y restablecer el temporizador. Pulse el botón otra vez para 
encender la unidad y verifique que el motor esté en marcha.

•	 El difusor puede estar completando un ciclo a través del temporizador 
de pausa difusión. Espere para ver si la unidad comienza a difundirse de 
nuevo después de que el ciclo de pausa.

La luz no funciona.

•	 Pulse el botón POWER ON/OFF (Interruptor Encendido/Apagado) y 
páselo por todo el botón de control de luz para verificar que las luces 
no funcionan. Si las luces no funcionan, llame a Atención al Cliente para 
obtener más instrucciones.

Garantía del Producto AromaLux de Young Living 
Young Living Essential Oils (YLEO), Thanksgiving Point Business Park, 3125 
Executive Parkway, Lehi, Utah 84043, sujeto a las exclusiones contenidas más 
abajo, garantiza que sus productos AromaLux estan libres de defectos en 
materiales y mano de obra bajo un uso normal por el consumidor durante un 
período de 12 meses naturales a partir de la fecha de la compra original.

Esta garantía no cubre:

1.	 Los defectos o daños resultantes del uso del producto en forma distinta 
de la normal y acostumbrada;
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2.	 Los defectos o daños causados ​​por mal uso, accidente o negligencia;

3.	 Los defectos o daños causados ​​por el uso de aceites naturales que no 
sean los suministrados o vendidos por Young Living Essential Oils o un 
distribuidor autorizado;

4.	 Los defectos o daños causados ​​por el uso de materiales que no sean 
aceites esenciales;

5.	 Los defectos o daños derivados de pruebas, operación, mantenimiento, 
instalación, ajuste, o cualquier alteración o modificación de cualquier tipo;

6.	 Rotura o daños causados ​​por el uso de otro que el voltaje especificado;

7.	 Productos desarmados o reparados por cualquier persona que no 
sea un agente autorizado de Young Living Essential Oils de manera 
que afecten negativamente su rendimiento o impidan una adecuada 
inspección, verificación y pruebas para verificar cualquier reclamación de 
garantía. Si hay señales de que el difusor había sido abierto, la garantía 
quedará anulada;

8.	 Productos sin etiquetas o números de serie ilegibles;

9.	 Estropeaduras como arañazos en las superficies de plástico y piezas 
externas expuestas que resulten del uso normal;

10.	 Daños resultantes del desgaste normal por el uso, y / o

11.	 Los daños resultantes por el uso de herramientas de metal para limpiar 
la unidad.

Esta garantía limitada es un recurso exclusivo del comprador, se aplica 
a los nuevos difusores comprados a Young Living Essential Oils y no es 
transferible. Por favor, guarde el recibo de compra original. En caso de una 
reclamación de garantía o la devolución para su reparación, una copia del 
recibo de compra debe acompañar el difusor cuando se entregan a YLEO. 
Para realizar una reclamación de garantía o adquirir piezas de repuesto, 
póngase en contacto con el Departamento de de Atención al Cliente de 
Young Living (CCD) al 1.800.371.3515 (6 am a 8 pm, TM, L-V y de las 7 am 
a las 5 pm TM, sábado). Si se determina por el CCD que el difusor tiene 
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que ser enviado de nuevo a YLEO, el comprador deberá enviar el producto 
de nuevo en su caja original (si aún está disponible) con el adaptador de 
corriente, una copia del recibo de la compra original, y el # de Autorización 
de Devolución de Mercancía (RMA) de YLEO (se muestra claramente en el 
recibo), la cual será proporcionada por el CCD.

Envío en los EE.UU.:

Young Living Devoluciones/RMA # ______ de Aceites Esenciales 
142 East 3450 North
Spanish Fork, UT 84660

Para las demás direcciones de mercado e información de contacto, 
visite YoungLiving.com. Por favor, asegúrese de completar el formulario 
de devolución YLEO y devolver todos los elementos en la lista para el 
procesamiento oportuno de su reclamo.

AVISO: 

Si YLEO ha determinado, con base en una evaluación e inspección del 
difusor, que el defecto o mal funcionamiento está cubierto por la garantía, 
YLEO le enviará un reemplazo AromaLux sin costo adicional.
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BEDIENUNGSANLEITUNG

Überblick
Der AromaLux Zerstäuber von Young Living ist eine Kombination aus 
Aromatherapie-Diffusor, Luftreiniger und Zerstäuber in einem einzigen, 
leicht zu bedienenden Gerät. Die Zerstäubungstechnologie verwandelt 
ätherische Öle in einen Dampf aus Millionen von mikroskopisch kleinen 
Partikeln und gibt diesen in die Luft ab. Auf diese Weise werden die 
kraftvollen Pflanzenbestandteile freigesetzt, die in den ätherischen Ölen 
von Young Living enthalten sind. Der von D. Gary Young entwickelte und 
exklusiv über Young Living erhältliche AromaLux wird mithilfe geschützter 

 Designprinzipien, -muster und -formen gefertigt, die 
das Energiefeld der Umgebung verbessern und harmonisieren. Zu seinen 
Funktionen gehören eine einstellbare Dampfmenge, veränderbare 
EIN-/AUS-Einstellungen, eine variable LED-Beleuchtung und ein 
Ausschalttimer. Der AromaLux von Young Living kann in jedem Raum eine 
einladende, aromatische Atmosphäre schaffen.

Lieferumfang 
1 AromaLux Zerstäuberoberteil, 1 AromaLux Diffuserbrunnen, 2 
Eintauchschläuche für 15-ml-Fläschchen, 2 Eintauchschläuche für 5-ml-
Fläschchen, 1 Netzteil, 1 Bedienungsanleitung

D
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Öffnen Sie das Fläschchen 
mit ätherischem Öl.

Entfernen Sie den 
Tropfeinsatz.

Schrauben Sie das 
Fläschchen auf das 
Zerstäuberoberteil. Achten 
Sie darauf, dass es fest 
angezogen ist.

3

Setzen Sie das Zerstäuberoberteil in 
den Verneblerbrunnen und drücken Sie 
es nach unten, bis es fest sitzt.

4

Stecken Sie die eine Seite des 
Netzteils in die Anschlussbuchse 
und die andere in eine Steckdose.

5
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Montageanleitung
Mit Ihrem AromaLux Diffuser können Sie ganz leicht verschiedene ätherische 
Öle von Young Living in der Luft zerstäuben. Gehen Sie hierfür zunächst wie 
folgt vor:



Nicht abgebildet: Netzteil

1. Ölnebel-Ausgang 

2. Zerstäuberoberteil

3. Beleuchtungsanzeige

4. Verneblerbrunnen

12. Luftauslassdüse 

13. Hohlraum für Fläschchen

8. Beleuchtungssteuerung

9. Timer zur Einstellung der     
 Zerstäubungsdauer

10. Timer zur Einstellung der  
 Pausierungsdauer

11. Anschlussbuchse

5. EIN-/AUS-Schalter

6. Dampfmenge

7. Haupttimer

14. Eintauchschläuche

26

Bauteile und Bedienelemente des Diffusers
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Betrieb
•	 EIN-/AUS-Schalter (5)– Schaltet das Gerät ein oder aus.

•	 Nebelmenge (6)– Nach rechts drehen, um die Ölnebelmenge zu 
verstärken.

•	 Haupttimer (7)– Auswahl der Anzahl von Stunden, die das Gerät laufen soll. 
Nachdem der innere Wecker die eingestellte Zeit erreicht hat, schaltet sich 
das Gerät automatisch ab (Einstellmöglichkeit: 1 bis 10 Stunden). Hinweis: 
Die Beleuchtungsanzeige wird vom Timer nicht abgeschaltet.

•	 Beleuchtungssteuerung (8)– Durch wiederholtes Drücken werden die 
Beleuchtungsmodi durchlaufen.

•	 Modus 1 – Weiß (Standard)
•	 Modus 2 – Rot
•	 Modus 3 – Grün
•	 Modus 4 – Blau
•	 Modus 5 – abwechselnd jeweils 5 Sekunden Rot, Grün und Blau 
•	 Modus 6 – Aus

Hinweis: Wenn das Gerät ausgeschaltet ist, die Beleuchtungsanzeige 
aber noch leuchtet, drücken Sie den EIN-/AUS-Schalter, um sie 
auszuschalten.

•	 Timer zur Einstellung der Beleuchtungsdauer (9)– Auswahl der Anzahl 
von Minuten, die Öl zerstäubt werden soll, bevor eine Pause einsetzt 
(Einstellungsmöglichkeit: 1 bis 20 Minuten).

•	 Timer zur Einstellung der Pausierungsdauer (10)– Auswahl der Anzahl 
von Minuten, die das Gerät zwischen den Zerstäubungszyklen pausieren 
soll. Die Mindesteinstellung für eine Pause beträgt ca. 1 Minute 
(Einstellungsmöglichkeiten: 1 bis 20 Minuten).

•	 Luftauslassdüse (12)– Ausgangsöffnung für die Luft, die in das 
Zerstäuberoberteil fließt.

•	 Eintauchschläuche (jeweils 2 Schläuche für 5-ml- und 15-ml-Fläschchen) 
(14)– Ein Eintauchschlauch für 15-ml-Fläschchen ist bei der Lieferung 
bereits im Zerstäuberoberteil eingesetzt.
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HINWEIS: Da der AromaLux Nebel ausstößt, geben Sie bitte auf 
Oberflächen, die empfindlich auf Ölnebel reagieren, besonders Acht.

•	 Je nach Gewicht und Viskosität erzeugt jedes ätherische Öl einen 
anderen Nebel.

•	 Wenn Sie das Zerstäuberoberteil (2) aus dem Verneblerbrunnen 
entfernen, belassen Sie das Fläschchen mit ätherischem Öl in seiner 
aufrechten Position, damit kein Öl austreten kann.

•	 Drücken Sie den EIN-/AUS-Schalter (5), um alle Timer des Gerätes 
zurückzusetzen.

Reinigung
•	 Um eine optimale Leistung zu gewährleisten, lassen Sie das 

Gerät regelmäßig mit einem sauberen Fläschchen mit 5 bis 10 ml 
Reinigungsalkohol laufen, bis das Fläschchen leer ist. 

•	 Reinigen Sie das Zerstäuberoberteil, indem Sie es vom 
Verneblerbrunnen abnehmen, den Eintauchschlauch entfernen und 
ein 15-ml-Fläschchen mit Reinigungsalkohol einsetzen. Bedecken 
Sie den Ölnebel-Ausgang mit dem Finger und schütteln Sie das 
Zerstäuberoberteil kräftig, damit der Alkohol in die obere Kammer 
gelangt.

•	 Wenn sich ätherisches Öl auf dem Gerät absetzt, trennen Sie es von 
der Stromzufuhr und wischen Sie die Rückstände vorsichtig mit einem 
weichen Lappen und einem milden Reinigungsmittel ab.
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Technische Daten
Produktbezeichnung		  AromaLux
Fläschchengröße		  5-ml- oder 15-ml-Fläschchen
Leistung		  12 W (max.) / sanfte LED-Beleuchtung
Größe		  130 mm x 130 mm x 147 mm
Gewicht		  .76 lbs. (0,345 kg)
Geräuschpegel		  < 60 dB
Strom		  Eingang: AC 110 V – AC 220 V 50/60 HZ
		  Ausgang: 12 V DC, 1,0 A

Sicherheits- und Pflegehinweise
Bitte lesen und befolgen Sie die nachfolgenden Sicherheitshinweise, 
um einen sicheren Betrieb des AromaLux zu gewährleisten.

•	 Trennen Sie den AromaLux bei Rauchbildung oder Brandgeruch sofort 
von der Stromquelle und stellen Sie die Benutzung ein.

•	 Umwickeln Sie das Netzteil niemals mit Stoff, Papier usw. Dies kann zur 
Beschädigung des Diffusers führen und einen Brand auslösen.

•	 Berühren Sie das Netzteil niemals mit nassen Händen. Stromschlag- und 
Verletzungsgefahr!

•	 Young Living übernimmt keine Gewährleistung für vom Benutzer 
verursachte Schäden.

•	 Nehmen Sie den AromaLux nicht auseinander und versuchen Sie nicht, 
ihn selbst zu reparieren. Damit erlischt Ihre Gewährleistung.

•	 Tauchen Sie den Verneblerbrunnen des AromaLux niemals in Wasser ein. 
(Das Zerstäuberoberteil kann in Wasser getaucht werden, nachdem es 
vom Verneblerbrunnen getrennt wurde.)

•	 Ziehen Sie das Netzteil ab, wenn Sie den AromaLux an einen anderen 
Ort bringen.

•	 Verwenden Sie ausschließlich das von Young Living bereitgestellte 
Netzteil.
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•	 Verwenden Sie mit dem AromaLux nur ätherische Öle von  
Young Living.

•	 Belassen Sie den AromaLux in einer aufrechten Position.

•	 Bewahren Sie den AromaLux außer Reichweite von Kindern und 
Haustieren auf.

•	 Der AromaLux darf ausschließlich in Übereinstimmung mit den örtlich 
geltenden Gesetzen und Bestimmungen verwendet werden.

•	 Verwenden Sie das Gerät niemals mit als schädlich geltenden Substanzen.

•	 Verwenden Sie bei der Reinigung des AromaLux keine Metallobjekte, 
sondern einen sauberen, trockenen Lappen oder ein in 
Reinigungsalkohol getauchtes Wattestäbchen.

•	 Entfernen Sie den AromaLux während der Reinigung immer von der 
Stromquelle.

Fehlerbehebung
Das Gerät ist eingeschaltet, aber der Motor läuft nicht.

•	 Prüfen Sie, ob das Netzteil richtig in der Anschlussbuchse am Diffuser 
und in der Wandsteckdose steckt. 

•	 Vergewissern Sie sich, dass der EIN-/AUS-Schalter auf EIN geschaltet ist.

•	 Prüfen Sie, ob das Gerät Strom bekommt, indem Sie den Knopf für die 
Beleuchtungssteuerung drücken und nachsehen, ob das Licht angeht.

Der Motor läuft, es wird aber nur sehr wenig oder gar kein Nebel 
erzeugt.

•	 Prüfen Sie, ob das Zerstäuberoberteil fest im Verneblerbrunnen 
verankert ist und zwischen dem Brunnen und dem Oberteil keine Lücke 
ist. Sollte eine Lücke zu sehen sein, nehmen Sie das Oberteil ab und 
sehen Sie nach, ob sich in dem im Brunnen befindlichen Hohlraum für 
das Fläschchen Hindernisse befinden. Vergewissern Sie sich außerdem, 
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dass Sie ausschließlich 5-ml- oder 15-ml-Fläschchen mit ätherischem Öl 
von Young Living verwenden.

•	 Drehen Sie den Nebelmengeknopf nach rechts auf die höchste Stufe. 
Sollte immer noch kein Nebel zu sehen sein, leuchten Sie mit einer 
Taschenlampe auf den Ölnebel-Ausgang und schauen Sie genau nach, 
ob Nebel austritt.

•	 Vergewissern Sie sich, dass das Fläschchen ätherisches Öl enthält und 
dass es fest in das Zerstäuberoberteil geschraubt ist.

•	 Prüfen Sie, ob der richtige Eintauchschlauch für die zutreffende 
Fläschchengröße verwendet wird (d. h. ein 15-ml-Eintauchschlauch 
für ein 15-ml-Fläschchen und ein 5-ml-Eintauchschlauch für ein 5-ml-
Fläschchen). Hinweis: Das untere Ende des Eintauchschlauchs muss 
unterhalb des Ölstands im Fläschchen liegen.

•	 Entfernen Sie das Zerstäuberoberteil und schauen Sie nach, ob Luft aus 
der Luftauslassdüse im Verneblerbrunnen kommt und keine Hindernisse 
wie ätherische Ölrückstände oder andere Objekte vorhanden sind. 
Sollten Ölrückstände die Düse blockieren, trennen Sie das Gerät von 
der Stromquelle und wischen Sie diese mit einem sauberen, trockenen 
Lappen oder einem mit Reinigungsalkohol getränkten Wattestäbchen ab.

•	 Sollte sich ausreichend ätherisches Öl im Fläschchen befinden und der 
Eintauchschlauch die richtige Länge haben, aber trotzdem kein Nebel 
erzeugt werden, dann hat sich möglicherweise in der Kammer des 
Zerstäuberoberteils eine Ölblase gebildet. Wenn Sie das Gerät leicht 
schütteln oder das Oberteil vom Brunnen abnehmen und dann wieder 
befestigen, kann dies die Blase zum Platzen bringen.

•	 Vergewissern Sie sich, dass der Eintauchschlauch nicht durch 
Ölrückstände blockiert wird (siehe „Im Eintauchschlauch befinden sich 
Ölrückstände“).

•	 Sollte sich im Fläschchen noch ätherisches Öl befinden und nur wenig 
oder gar kein Dampf erzeugt werden, drehen Sie den Knopf für die 
Dampfmenge auf eine höhere Einstellung.
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•	 Wenn Sie ein zusätzliches Zerstäuberoberteil gekauft haben, 
testen Sie den Motor des Verneblerbrunnens, indem Sie ein 
Fläschchen ätherisches Öl in das Ersatzoberteil einsetzen, dieses am 
Verneblerbrunnen befestigen und das Gerät einschalten. Sollte mit 
dem Ersatzoberteil Dampf produziert werden, dann befindet sich im 
Original-Zerstäuberoberteil möglicherweise ein Hindernis. (Befolgen 
Sie die Reinigungshinweise, um die Leistung zu verbessern.)

•	 Überprüfen Sie, ob sich die weiße Gummiunterlegscheibe im 
Zerstäuberoberteil befindet und eine luftdichte Versiegelung zwischen 
dem Ölfläschchen und dem Zerstäuberoberteil bildet.

•	 Schauen Sie nach, ob der Eintauchschlauch richtig im Zerstäuberoberteil 
eingesetzt wurde.

Im Eintauchschlauch befinden sich Ölrückstände.

•	 Entfernen Sie die den Luftfluss behindernde Ölrückstände im 
Eintauchschlauch, indem Sie diesen aus dem Zerstäuberoberteil 
entfernen und in Reinigungsalkohol tauchen oder ihn durchblasen.

Es tritt Öl in den Hohlraum für das Fläschchen im Verneblerbrunnen.

•	 Sollte sich im Hohlraum für das Fläschchen Öl ansammeln, prüfen Sie, 
ob das Öl aus der Flasche gelaufen ist, als diese am Zerstäuberoberteil 
befestigt wurde. Sollte an der Außenseite der Flasche Öl zu sehen 
sein, schrauben Sie das Fläschchen heraus und prüfen Sie, ob sich der 
weiße Dichtungsring im Gehäuse des Zerstäuberoberteils befindet. 
Schrauben Sie danach das Fläschchen wieder in das Zerstäuberoberteil 
hinein, um sicherzustellen, dass es luftdicht verschlossen ist. Um Öl aus 
dem Hohlraum für das Fläschchen zu entfernen, trennen Sie das Gerät 
von der Stromversorgung und wischen Sie es mit einem trockenen, 
weichen Lappen oder einem in Reinigungsalkohol getränkten 
Wattestäbchen sauber.

Das Licht ist an, aber der Motor des Brunnens läuft nicht.

•	 Möglicherweise ist die Timer-Zeit abgelaufen (z. B. die eingestellten 
3 Stunden). Drücken Sie den EIN-/AUS-Schalter, um das Licht 
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auszuschalten, und stellen Sie den Timer neu ein. Drücken Sie den 
Schalter erneut, um das Gerät einzuschalten und vergewissern Sie sich, 
dass der Motor läuft.

•	 Möglicherweise befindet sich der Zyklus in der über den Pausentimer 
eingestellten Pause. Warten Sie, ob das Gerät nach dem Ende der Pause 
die Zerstäubung fortsetzt.

Das Licht funktioniert nicht.

•	 Drücken Sie den EIN-/AUS-Schalter und schalten Sie über die 
Beleuchtungssteuerung durch die verschiedenen Modi, um zu 
bestätigen, dass das Licht nicht funktioniert. Sollten das Licht nicht 
aufleuchten, rufen Sie bitte unseren Kundenservice an. Dieser sagt 
Ihnen, wie Sie weiter vorgehen sollen.

Garantie für den AromaLux von Young Living
Vorbehaltlich der nachfolgend aufgeführten Ausschlussbedingungen 
garantiert Young Living Essential Oils (YLEO), Thanksgiving Point Business 
Park, 3125 Executive Parkway, Lehi, Utah 84043, dass der AromaLux 
unter normalen Nutzungsbedingungen für einen Zeitraum von 12 
Kalendermonaten ab Datum des ursprünglichen Erwerbs keine Material- 
und Fertigungsfehler aufweist.

Diese Garantie gilt nicht für:

1.	 Defekte und Schäden durch eine Verwendung des Produkts, die vom 
normalen und üblichen Einsatz abweicht;

2.	 Defekte und Schäden durch fälschliche Benutzung, Unfälle oder 
Vernachlässigung;

3.	 Defekte und Schäden durch die Verwendung ätherischer Öle, die 
nicht von Young Living Essential Oils oder einem autorisierten 
Vertriebspartner bereitgestellt oder verkauft wurden; 

4.	 Defekte und Schäden durch die Verwendung anderer Materialien als 
ätherischen Ölen;
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5.	 Defekte und Schäden durch Fehler bei Kontrolle, Betrieb, Wartung, 
Installation, Einstellung und Änderungen jeglicher Art;

6.	 Schäden durch die Verwendung einer anderen als der angegebenen 
Voltzahl;

7.	 Geräte, die von einer anderen Person als einem autorisierten Händler 
von Young Living Essential Oils demontiert bzw. repariert wurden, 
wodurch sich negative Auswirkungen auf die Leistung ergeben haben 
oder eine adäquate Untersuchung, Überprüfung und Kontrolle zur 
Bestätigung eines Garantieanspruchs verhindert wurde. Bei jeglichen 
Anzeichen, dass der Diffuser geöffnet wurde, erlischt die Garantie.

8.	 Produkte mit entfernten Etiketten oder unlesbaren Seriennummern;

9.	 Beschädigungen wie z. B. Kratzer auf sämtlichen Kunststoffoberflächen 
und freiliegenden Teilen, die durch normale Benutzung entstanden sind; 

10.	 Normale Verschleißerscheinungen; und/oder

11.	 Schäden durch die Verwendung von Metallwerkzeugen zur Reinigung 
des Gerätes.

Diese eingeschränkte Garantie ist das ausschließliche Rechtsmittel des 
Käufers, gilt für neue Diffuser, die von Young Living Essential Oils erworben 
wurden, und ist nicht übertragbar. Bitte bewahren Sie Ihren Originalkaufbeleg 
auf. Im Falle eines Garantieanspruchs oder einer Rücksendung zur 
Reparatur an YLEO, muss dem Diffuser eine Kopie des Kaufbelegs 
beigelegt werden. Kontaktieren Sie im Falle eines Garantieanspruchs oder 
für den Kauf von Ersatzteilen den Kundenservice von Young Living unter 
1.800.371.3515 (Mo-Fr 6.00-20.00 Uhr MT und Sa 7.00-17.00 Uhr MT). Sollte 
der Kundenservice festlegen, dass der Diffuser an YLEO zurückgeschickt wird, 
muss der Käufer das Produkt in seiner Originalverpackung (falls vorhanden) 
mit dem Netzteil, einer Kopie des Originalkaufbelegs und der YLEO 
Warenrücksendegenehmigungsnummer (RMA No., deutlich auf dem Beleg 
angeben) zurücksenden. Die Warenrücksendegenehmigungsnummer wird 
Ihnen vom Kundendienst mitgeteilt.
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Versand in den USA: 

Young Living Essential Oils Returns/ RMA No. ______
142 East 3450 North
Spanish Fork, UT 84660

Die Adressen und Kontaktinformationen für allen anderen Märkte finden Sie 
auf YoungLiving.com. Bitte füllen Sie das Rücksendeformular von YLEO aus 
und legen Sie alle oben aufgeführten Teile und Belege bei, um eine schnelle 
Bearbeitung Ihrer Rücksendung sicherzustellen. 

HINWEIS: 

Wenn YLEO nach einer Untersuchung und Einschätzung des Diffusers 
festgestellt hat, dass der Defekt oder Fehler unter die Garantie fällt, sendet 
Ihnen YLEO kostenlos einen neuen AromaLux zu.
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GUIDE D’INSTRUCTIONS

Aperçu
Le Diffuseur Atomisation AromaLux de Young Living fonctionnant 
comme un diffuseur aromatique, un purificateur d’air, et un atomiseur 
dans un produit simple à utiliser. Sa technologie d’atomisation 
transforme les huiles essentielles dans une vapeur de micro-particules, 
les disperser dans l’air et libère les constituants végétaux trouvés 
dans les huiles essentielles Young Living. Conçu par D. Gary Young 
et disponible exclusivement par Young Living, l’AromaLux utilise 
les principes, les motifs, et des formes de conception propriétaires 

 qui améliorent et harmonisent l’énergie dans 
l’environment. Les fonctionnalités avancées incluent volume ajustable 
pour la vapeur, des paramètres MARCHE/ARRÊT adjustable, les 
commandes d’éclairage LED, et un principal minuteur d’ARRÊT. 
L’AromaLux de Young Living peut transformer n’importe quel espace en 
un environnement accueillant, relaxante et apaisante.

Contenu 
1 couvercle d’atomisation AromaLux, 1 base de diffuseur AromaLux, 2 
tubes pour une bouteille de 15 ml, 2 tubes pour une bouteille de 5ml, 1 
adapteur secteur CA, 1 manuel d’instruction 
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Retirez le bouchon de la 
bouteille d'huile essentielle.

Retirez le réducteur 
d'orifice de la bouteille.

Vissez la bouteille sur 
l’atomiseur et serrez.

3

Insérez la partie supérieure d’atomiseur sur 
la base du diffuseur et appuyez jusqu'à ce 
qu'elle soit bien placée.

4

Branchez l'adaptateur d'alimentation 
dans la prise d'alimentation et dans 
une prise électrique.

5

37

Instructions d’assemblage
Il est facile d’utiliser les huiles essentielles Young Living avec votre diffuseur 
AromaLux. Veuillez suivre ces étapes rapides pour commencer:



Non indiqué: adaptateur d'alimentation

1. Port de sortie de la 
 vapeur d'huile

2. Capuchon d’atomiseur

3. Voyant lumineux

4. Base du diffuseur

12. Buse de sortie du flux d'air

13. Cavité de la base de la bouteille

8. Commande du voyant

9. Minuteur du temps 

 de diffusion

10. Minuteur du temps de    

 pause de diffusion

11. Prise d'alimentation

5. Interrupteur 

d'alimentation ON/OFF

6. Volume de vapeur

7. Minuteur maître

14. Tubes-plongeurs

38

Composants et commandes du diffuseur
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Instructions de fonctionnement
•	 Interrupteur d’alimentation ON/OFF (5)—Permet la mise en marche et l’arrêt.

•	 Volume de vapeur (6)—Ajustez à droite pour un plus grand volume de 
vapeur d’huile.

•	 Minuteur (7)—Sélectionnez le nombre d’heures pendant lesquelles 
vous désirez que l’unité fonctionne. Une fois que l’horloge interne de 
l’unité aura atteint le temps établi, l’unité se fermera automatiquement 
(réglages de 1 à 10 heures). Remarque: le minuteur maître ne ferme pas 
le voyant lumineux.

•	 Commande du voyant (8)—Appuyez pour passer à travers les modes du 
voyant lumineux.

•	 Mode 1 – Blanc (défaut)
•	 Mode 2 – Rouge
•	 Mode 3 – Vert
•	 Mode 4 – Bleu
•	 Mode 5 – Cycles de 5 secondes chacun de rouge, vert et bleu
•	 Mode 6 – fermé

Remarque: si l’unité s’est fermée et que le voyant est toujours 
lumineux, appuyez sur l’interrupteur d’alimentation ON/OFF pour 
fermer le voyant.

•	 Minuteur du temps de diffusion (9)—Sélectionnez le nombre de minutes 
de diffusion de l’huile avant le cycle de pause de la diffusion (réglages 1 
à 20 minutes).

•	 Minuteur du temps de pause (10)—Sélectionnez le nombre de minutes 
de pause de l’unité entre les cycles de diffusion. Le réglage minimum 
pour les pauses est d’environ 1 minute (réglages de 1 à 20 minutes).

•	 Buse de sortie du flux d’air (12)—Port de sortie pour l’air entrant dans la 
partie supérieure d’atomiseur. 

•	 Tubes-plongeures (2 chacun, pour les bouteilles de 5 et 15 ml) (14)—Un 
tube-plongeur pour la bouteille de 15 ml est fourni et préassemblé dans 
le capuchon d’atomiseur.
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REMARQUE: En raison de la sortie de vapeur de l’unité AromaLux, 
faites preuve de prudence sur les surfaces qui sont sensibles à la 
vapeur d’huile.

•	 Les huiles essentielles fournissent différentes sorties de vapeur selon le 
poids et la viscosité de l’huile.

•	 Lorsque vous retirez le capuchon d’atomiseur (2) de la base du diffuseur, 
gardez la bouteille d’huile essentielle droite pour éviter les fuites.

•	 Appuyez sur l’interrupteur d’alimentation ON/OFF (5) pour réinitialiser 
tous les minuteurs de l’unité.

Nettoyage
•	 Pour une performance optimale, faites fonctionner périodiquement 

l’unité avec une bouteille propre remplie de 5 à 10 ml d’alcool à friction 
jusqu’à ce que la bouteille soit vide. 

•	 Pour nettoyer le capuchon d’atomiseur, retirez-le de la base du diffuseur, 
retirez le tube-plongeur et joignez une bouteille de 15 ml contenant de 
l’alcool à friction. Recouvrez le port de sortie de la vapeur d’huile avec 
votre doigt et ensuite, secouez vigoureusement pour envoyer l’alcool 
dans la partie supérieure.

•	 Si l’huile essentielle commence à s’accumuler sur l’unité, débranchez 
l’unité et nettoyez-la doucement avec un chiffon et un nettoyant doux.
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Spécifications
Nom du produit	 AromaLux
Taille des bouteilles	 Bouteilles de 5 ml ou 15 ml
Alimentation		  12 W (max) / lumière DEL douce
Taille		  130mm x 130mm x 147mm
Poids		  .76 livres (0,345 kg)
Bruit		  <60dB
Source d’alimentation	 Entrée: CA110V-CA220V 50/60H

			   Sortie: 12V CC, 1.0A

Instructions de sécurité et d’entretien
Veuillez lire et respecter ces directives de sécurité pour garantir un 
fonctionnement sécuritaire de l’unité AromaLux.

•	 Débranchez immédiatement l’unité AromaLux et discontinuez son 
utilisation s’il y a de la  fumée ou une odeur de brûlé.

•	 N’enveloppez jamais l’adaptateur d’alimentation avec du tissu, papier, 
etc. Une telle action pourrait causer des dommages au diffuseur ou 
causer un incendie.

•	 Ne touchez jamais à l’adaptateur d’alimentation avec des mains 
mouillées; un choc électrique ou des blessures pourraient se produire.

•	 Tout dommage causé par l’utilisateur ne peut faire l’objet d’un 
remplacement par Young Living.

•	 Ne démantelez pas ou n’essayez pas de réparer l’unité AromaLux; ceci 
annulera la garantie.

•	 Ne plongez pas le diffuseur AromaLux dans l’eau. (Le capuchon 
d’atomiseur peut être mis à l’eau pourvu qu’il soit retiré de la base 
du diffuseur.)

•	 Débranchez l’adaptateur d’alimentation lorsque vous déplacez 
l’unité AromaLux.

•	 Utilisez seulement l’adaptateur d’alimentation fourni par Young Living.
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•	 Utilisez seulement les huiles essentielles Young Living dans l’unité 
AromaLux.

•	 Gardez l’unité AromaLux en position droite.

•	 Gardez l’unité AromaLux hors de la portée des enfants et des animaux.

•	 L’unité AromaLux doit seulement être utilisée conformément aux lois et 
règlements locaux.

•	 N’utilisez pas de substances considérées nocives.

•	 N’utilisez pas d’objets métalliques afin de nettoyer l’unité AromaLux; 
utilisez seulement un chiffon sec et propre ou un coton-tige imbibé 
d’alcool à friction.

•	 Débranchez toujours l’unité AromaLux lorsque vous nettoyez l’unité.

Dépannage
L’interrupteur d’alimentation est mis en marche ON, mais le moteur 
ne fonctionne pas.

•	 Vérifiez que l’adaptateur d’alimentation est branché de manière 
sécuritaire dans la prise d’alimentation du diffuseur et dans la prise 
électrique murale. 

•	 Vérifiez que l’interrupteur d’alimentation ON/OFF est mis en marche 
à «ON».

•	 Vérifiez que le voyant s’allume lorsque vous appuyez sur le bouton 
de commande du voyant pour vous assurer que l’unité reçoit de 
l’alimentation.

Le moteur fonctionne, mais peu ou aucune vapeur n’est générée.

•	 Vérifiez que le capuchon d’atomiseur est bien en place de façon 
sécuritaire sur la base du diffuseur avec aucun écart entre la base et la 
partie supérieure. S’il y a un écart, retirez la partie supérieure et vérifiez 
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s’il y obstruction dans la cavité de la base de la bouteille et vérifiez aussi 
que vous utilisez seulement des bouteilles d’huiles essentielles Young 
Living de 5 ou 15 ml.

•	 Tournez le bouton du volume de vapeur vers la position de droite 
maximale. Si vous ne voyez toujours pas de vapeur, utilisez une lampe 
de poche dirigée vers la sortie de la vapeur d’huile pour bien illuminer 
et vérifiez s’il y a une sortie de vapeur.

•	 Vérifiez qu’il y a de l’huile dans la bouteille d’huile essentielle et que la 
bouteille est bien vissée dans la partie supérieure d’atomiseur.

•	 Vérifiez que le bon tube-plongeur est utilisé pour la taille de la bouteille 
(c.-à-d. un tube-plongeur de 15 ml pour une bouteille de 15 ml et un 
tube-plongeur de 5 ml pour une bouteille de 5 ml). Remarque: la partie 
inférieure du tube-plongeur doit être sous le niveau de l’huile dans la 
bouteille.

•	 Retirez le capuchon d’atomiseur et vérifiez que l’air sort de la buse de 
sortie du flux d’air dans la base du diffuseur et qu’elle n’est pas obstruée 
avec de l’huile essentielle résiduelle ou d’autres objets. Si un résidu d’huile 
bloque la buse, débranchez l’unité et nettoyez-la avec un chiffon propre et 
sec ou un coton-tige imbibé d’alcool à friction.

•	 Si la bouteille contient suffisamment d’huile essentielle et qu’un tube-
plongeur de bonne longueur est utilisé, mais qu’aucune vapeur n’est 
créée, une bulle d’huile essentielle peut s’être formée dans la partie 
supérieure d’atomiseur. Le fait de secouer légèrement l’unité ou de 
soulever le couvercle de la base et de le replacer peut faire disparaître 
la bulle.

•	 Vérifiez que le tube-plongeur n’est pas obstrué par de l’huile résiduelle. 
(Voir «Il y a une accumulation d’huile dans le tube-plongeur».)

•	 S’il y a toujours de l’huile essentielle dans la bouteille et que peu ou 
aucune vapeur n’est générée, essayez d’augmenter le volume de vapeur 
avec un réglage plus élevé.
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•	 Si vous avez acheté un capuchon d’atomiseur supplémentaire, testez 
le moteur de la base du diffuseur en joignant une bouteille d’huile 
essentielle au capuchon de rechange, en joignant celui-ci à la base 
du diffuseur et en mettant l’unité en marche. Si une vapeur est 
générée en utilisant le capuchon de rechange, le capuchon original 
peut être obstrué. (Voir les instructions de nettoyage pour une 
meilleure performance.)

•	 Vérifiez que la rondelle de caoutchouc blanc est dans le capuchon 
d’atomiseur pour créer une fermeture hermétique entre la bouteille 
d’huile et le capuchon d’atomiseur.

•	 Vérifiez que le tube-plongeur a été bien inséré dans le capuchon 
d’atomiseur.

Il y a une accumulation d’huile dans le tube-plongeur.

•	 Vérifiez si un résidu d’huile obstruit le flux d’air dans le tube-plongeur 
en retirant le tube-plongeur du capuchon d’atomiseur et en le trempant 
dans de l’alcool à friction ou en soufflant sur celui-ci pour vérifier qu’il n’y 
a pas d’obstruction.

Il y a une fuite d’huile qui coule dans la cavité de la base de la 
bouteille de la base du diffuseur.

•	 Si l’huile s’accumule dans la cavité de la base de la bouteille, vérifiez 
si la fuite d’huile provient du cou de la bouteille lorsqu’elle est jointe 
au capuchon d’atomiseur. Si vous voyez de l’huile à l’extérieur de la 
bouteille, dévissez la bouteille et vérifiez que la rondelle blanche est 
dans le haut d’atomiseur, après revissez-la bouteille au capuchon 
d’atomiseur pour vous assurer que le tout est étanche. Pour retirer l’huile 
résiduelle de la cavité de la base de la bouteille, débranchez l’unité et 
nettoyez-la avec un chiffon doux et sec ou avec un coton-tige imbibé 
d’alcool à friction.

Le voyant est allumé, mais le moteur de la base ne fonctionne pas.

•	 Le réglage du minuteur maître peut être terminé (par exemple, un 
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réglage de 3 heures). Appuyez sur l’interrupteur d’alimentation ON/
OFF pour fermer le voyant et réinitialiser le minuteur. Appuyez sur 
l’interrupteur de nouveau pour mettre l’unité en marche et vérifier que le 
moteur fonctionne.

•	 Le diffuseur peut être dans la phase de pause. Attendez pour voir si 
l’unité recommencera sa diffusion après un cycle de pause.

Le voyant ne fonctionne pas.

•	 Appuyez sur l’interrupteur d’alimentation «ON» pour vérifier que le 
voyant fonctionne. Si le voyant ne fonctionne pas, appelez le service à la 
clientèle pour des instructions supplémentaires.

Garantie du produit AromaLux de Young Living
Huiles essentielles Young Living (HEYL), Thanksgiving Point Business Park, 
3125 Executive Parkway, Lehi, Utah 84043, sujette aux exclusions contenues 
ci-dessous,  garantit que son produit AromaLux est libre de défectuosités 
matérielles ou de main-d’oeuvre lors d’une utilisation normale pour une 
période de 12 mois civils à partir de la date d’achat originale.

Cette garantie ne couvre pas:

1.	 Défectuosités ou dommages découlant de l’usage du produit autre que 
d’une manière normale et habituelle;

2.	 Défectuosités ou dommages découlant d’un mauvais usage, d’un 
accident ou d’une négligence;

3.	 Défectuosités ou dommages découlant de l’usage d’huiles naturelles 
autres que celles fournies ou vendues par les Huiles essentielles Young 
Living ou un distributeur autorisé;

4.	 Défectuosités ou dommages découlant de l’utilisation de produits 
autres que des huiles essentielles;

5.	 Défectuosités ou dommages découlant de mauvais tests, utilisation, 
entretien, installation, ajustement ou toute modification de quelque 
nature que ce soit;
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6.	 Défectuosités ou dommages découlant de l’utilisation d’une tension 
autre que celle spécifiée;

7.	 Les produits démantelés ou réparés par quiconque autre qu’un agent 
autorisé des Huiles essentielles Young Living affectant négativement la 
performance ou empêchant une inspection ou vérification adéquate, 
ainsi que des tests afin de vérifier la réclamation de garantie. S’il y a des 
signes que le diffuseur a été ouvert, la garantie sera annulée;

8.	 Produits avec des étiquettes retirées ou des numéros de série illisibles;

9.	 Des marques comme des rayures sur toute surface de plastique et des 
pièces exposées extérieurement découlant d’un usage normal; 

10.	 Dommages découlant d’une usure normale; et/ou

11.	 Dommages découlant de l’usage d’outils métalliques pour nettoyer l’unité.

Cette garantie limitée est le remède exclusif de l’acheteur et s’applique aux 
nouveaux diffuseurs achetés des Huiles Essentielles Young Living, et n’est 
pas transférable. Veuillez conserver votre reçu d’achat. Dans le cas d’une 
réclamation de garantie ou d’un retour pour une réparation, une copie du 
reçu d’achat doit accompagner le diffuseur lors de l’expédition à YLEO. Pour 
faire une réclamation de garantie ou pour l’achat de pièces de rechange, 
veuillez contacter le service à la clientèle de Young Living au 1.855.429.2616 
(de 6h à 20h HNR, du lundi au vendredi, et de 7h à 17h HNR, le samedi). Si 
le service à la clientèle détermine que le diffuseur doit être expédié à YLEO, 
l’acheteur doit envoyer le produit dans son emballage original (si disponible) 
avec l’adaptateur d’alimentation, une copie du reçu d’achat original et le 
numéro d’autorisation de retour de marchandise (RMA) (indiqué clairement 
sur le reçu) qui vous sera fourni par le service à la clientèle.

Adresse d’expédition aux États-Unis:

Young Living Essential Oils Returns/ RMA#______
142 East 3450 North
Spanish Fork, UT 84660
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Pour toutes les autres adresses et coordonnées des marchés Young Living, 
veuillez visiter YoungLiving.com. Veuillez vous assurer de remplir le formulaire 
de retour YLEO et de renvoyer tous les éléments listés pour un traitement 
rapide de votre retour. 

AVIS:

Si YLEO a déterminé, suite à une évaluation et l’inspection du diffuseur, 
que le défaut ou le mauvais fonctionnement est couvert par la garantie, 
YLEO vous enverra une unité AromaLux de remplacement sans frais 
supplémentaires.
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BRUKSANVISNING

Översikt
Young Livings AromaLux-doftspridare med finfördelare fungerar som 
doftspridare, luftrenare och sprayflaska i en enda lättanvänd produkt. 
Finfördelaren omvandlar eteriska oljor till en ånga bestående av miljontals 
mikropartiklar, sprider dem i luften och frigör de kraftfulla växtingredienser 
som finns i Young Livings eteriska oljor. AromaLux, som är utformad av 
D. Gary Young och endast är tillgänglig genom Young Living, använder 

 egenutvecklade designprinciper, mönster och former som 
förhöjer och harmoniserar energifältet i den omgivande miljön. Avancerade 
funktioner inkluderar justerbar ångvolym, justerbara PÅ-/AV-inställningar, 
variabla LED-ljuskontroller och en timer för avstängning. Young Livings 
AromaLux ger alla utrymmen en inbjudande, aromfylld atmosfär.

Innehåll: 
1 AromaLux finfördelare, 1 AromaLux doftspridare, 2 dopprör – för 15 ml 
flaska, 2 dopprör – för 5 ml flaska, 1 nätadapter, 1 bruksanvisning

  S
V

E
N

S
K



Ta bort kapsylen från 
flaskan med eterisk olja.

Ta bort droppinsatsen 
från flaskan.

Skruva fast flaskan på 
finfördelarens överdel 
och dra åt.

3

För in finfördelarens överdel i 
doftspridarens bas och tryck ned 
den tills den sitter ordentligt.

4

Anslut nätadaptern till 
strömuttaget på 
enheten och ett eluttag.

5

49

Monteringsanvisningar
Det är enkelt att använda olika eteriska oljor från Young Living med en 
AromaLux-doftspridare. Följ dessa enkla steg för att komma igång: 



Visas ej: Nätadapter

1. Ångutlopp 

2. Finfördelarens överdel

3. Lampdisplay

4. Doftspridarbas

12. Luftmunstycke 

13. Fördjupning för flaska

8. Lampreglage

9. Doftspridningstimer

10. Paustimer

11. Strömuttag

5. Ström på/av

6. Ångvolym

7. Huvudtimer

14. Dopprör

50

Doftspridarens delar och reglage
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Bruksanvisning
•	 Ström på/av (5)– Slår på och av strömmen.

•	 Ångvolym (6)– Vrid åt höger för mer oljeånga.

•	 Huvudtimer (7)– Välj hur många timmar du vill att enheten ska vara 
igång. Enheten stängs av automatiskt när enhetens inbyggda klocka 
når den inställda tiden (inställningar: 1 – 10 timmar). Obs! Huvudtimern 
stänger inte av lampdisplayen.

•	 Lampreglage (8)– Tryck för att bläddra genom lamplägena.

•	 Läge 1 – Vitt (standard)
•	 Läge 2 – Rött 
•	 Läge 3 – Grönt
•	 Läge 4 – Blått
•	 Läge 5 – Enheten lyser omväxlande med rött, grönt eller blått i 

5 sekunder
•	 Läge 6 – Av

Obs! Om enheten har stängts av och lampan fortfarande är tänd kan 
du stänga av lampan genom att trycka in på/av-knappen.

•	 Doftspridningstimer (9)– Ange i hur många minuter som olja ska spridas 
innan doftspridningen pausas (inställningar: 1 – 20 minuter).

•	 Paustimer (10)– Ange i hur många minuter som enheten ska pausas 
mellan varje doftspridningscykel. Den lägsta pausinställningen är 
ungefär 1 minut (inställningar: 1 – 20 minuter).

•	 Luftmunstycke (12)– Utlopp för luft som flödar in i finfördelarens överdel.

•	 Dopprör (2 stycken för 5 ml och 15 ml flaskor) (14)– Ett dopprör för en 15 
ml flaska är förmonterat i finfördelarens överdel.

OBS! Eftersom AromaLux producerar ånga ska du vara försiktig på 
ytor som är känsliga för oljeångor.

•	 Mängden ånga som bildas beror på den eteriska oljans vikt och viskositet.

•	 Håll flaskan med eterisk olja upprätt för att undvika spill när du tar bort 
finfördelarens överdel (2) från doftspridarens bas.
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•	 Tryck in på/av-knappen (5) när du vill nollställa alla timers på enheten.

Rengöring
•	 För bästa prestanda ska du då och då köra enheten med en ren flaska 

fylld med 5 ml till 10 ml tvättsprit tills flaskan är tom. 

•	 Du kan rengöra finfördelarens överdel genom att ta bort den från 
doftspridarens bas, ta bort doppröret och sätta fast en 15 ml flaska med 
tvättsprit. Täck över ångutloppet med fingret och skaka sedan ordentligt 
så att tvättspriten tvingas in i den övre kammaren.

•	 Om eterisk olja samlats på enheten ska du koppla bort den från 
strömmen och torka den försiktigt med en mjuk trasa och ett milt 
rengöringsmedel.

Specifikationer
Produktnamn		  AromaLux
Flaskstorlekar	 	 5 ml eller 15 ml flaskor
Effekt		  12 W (max) / mjuk LED-belysning
Mått	 	 130 mm x 130 mm x 147 mm
Vikt		  0,345 kg
Ljudnivå		  <60 dB
Strömförsörjning		  Ineffekt: AC 110 V – AC 220 V 50/60 HZ
		  Uteffekt: 12 V DC, 1,0 A

Säkerhets- och skötselinstruktioner
Läs och följ dessa säkerhetsanvisningar noga så att AromaLux-
enheten används på ett säkert sätt.

•	 Dra omedelbart ut kontakten och sluta att använda AromaLux-enheten 
om den ryker eller du känner doft av rök.

•	 Linda aldrig in adaptern i tyg, papper eller liknande. Det kan leda till 
skador på doftspridaren eller brand.

•	 Ta inte på adaptern med våta händer, det kan leda till elektriska stötar 
eller skador.
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•	 Young Living byter inte ut enheter som skadats av användaren.

•	 Ta inte isär eller försök reparera AromaLux-enheten det kan 
ogiltigförklara garantin.

•	 Sänk inte ned basen på AromaLux-doftspridaren i vatten. 
(Finfördelarens överdel kan sänkas ned i vatten så länge den tas bort 
från doftspridarens bas.)

•	 Koppla bort nätadaptern när du flyttar AromaLux-enheten.

•	 Använd bara den nätadapter som tillhandahålls av Young Living.

•	 Använd bara eteriska oljor från Young Living i AromaLux-enheten.

•	 Förvara AromaLux-enheten upprätt.

•	 Håll AromaLux-enheten utom räckhåll för barn och husdjur.

•	 AromaLux-enheten ska användas i enlighet med lokala lagar och föreskrifter.

•	 Använd inte enheten med skadliga substanser.

•	 Använd inte metallföremål när du rengör AromaLux-enheten. Använd 
bara en ren och torr trasa eller en bomullstopp fuktad i tvättsprit.

•	 Koppla alltid bort AromaLux-enheten från strömmen när du rengör den.

Felsökning
Strömmen är PÅ, men motorn går inte.

•	 Kontrollera att nätadaptern är ordentligt ansluten till strömuttaget på 
doftspridaren och vägguttaget. 

•	 Kontrollera att du har tryckt in på/av-knappen.

•	 Kontrollera att ström matas till enheten genom att titta om lampan tänds 
när lampreglaget trycks in.

Motorn går, men endast lite eller ingen ånga bildas.

•	 Kontrollera att finfördelarens överdel är ordentligt nedtryckt i 
doftspridarens bas och att det inte finns ett mellanrum mellan basen 
och överdelen. Om det finns ett mellanrum ska du ta bort överdelen 
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och titta efter hinder i flaskfördjupningen. Kontrollera även att du 
använder 5 ml eller 15 ml flaskor med eterisk olja från Young Living.

•	 Vrid ångvolymreglaget åt höger (till maxläget). Om du fortfarande inte 
kan se någon ånga ska du lysa med en ficklampa mot ångutloppet för 
att se om ånga kommer ut.

•	 Kontrollera att det finns eterisk olja i flaskan och att flaskan är ordentligt 
fastskruvad på finfördelarens överdel.

•	 Kontrollera att ett dopprör som passar flaskans storlek används (dvs. 
ett 15 ml dopprör för en 15 ml flaska eller ett 5 ml dopprör för en 5 ml 
flaska). Obs! Dopprörets underdel måste ligga under oljenivån i flaskan.

•	 Ta bort finfördelarens överdel och kontrollera att luft kommer ut 
ur luftmunstycket i doftspridarens bas och att det inte är tilltäppt 
av eteriska oljerester eller något annat. Om oljerester blockerar 
munstycket ska du koppla bort enheten från strömmen och torka bort 
oljan med en ren och torr trasa eller en bomullstopp som doppats i 
tvättsprit.

•	 Om det inte bildas någon ånga trots att det finns tillräckligt med 
eterisk olja i flaskan och doppröret har rätt längd kan en bubbla ha 
bildats i finfördelarens övre kammare. Bubblan kan spricka om du 
skakar på enheten eller lyfter bort överdelen från basen och sedan 
sätter tillbaka den.

•	 Kontrollera att doppröret inte är tilltäppt av oljerester. (Se ”Olja har 
samlats i doppröret”.)

•	 Om det fortfarande finns eterisk olja i flaskan men mycket lite ånga eller 
ingen ånga alls bildas kan du försöka att ställa in ångvolymreglaget på 
en högre inställning.

•	 Om du har köpt en extra för finfördelaren kan du testa motorn i 
doftspridarens bas genom att sätta fast en flaska med eterisk olja 
på den andra överdelen, montera den på doftspridarens bas och 
sedan slå på strömmen. Om ånga bildas när du använder den andra 
överdelen kan den ursprungliga finfördelarens överdel vara tilltäppt. (Se 
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rengöringsinstruktionerna för att förbättra prestandan.)

•	 Kontrollera att den vita gummibrickan sitter i finfördelarens överdel så att 
en ordentlig tätning skapas mellan oljeflaskan och finfördelarens överdel.

•	 Kontrollera att doppröret sitter ordentligt i finfördelarens överdel.

Olja har samlats i doppröret.

•	 Kontrollera om oljerester hindrar luftflödet inuti doppröret genom 
att ta bort doppröret från finfördelarens överdel och lägga det i blöt i 
tvättsprit eller blås genom doppröret för att se om det är tilltäppt.

Olja läcker ut i flaskfördjupningen på doftspridarens bas.

•	 Om olja samlas i flaskfördjupningen ska du kontrollera om olja läcker 
från flaskhalsen när den är monterad på finfördelarens överdel. Om du 
ser olja utanför flaskan ska du skruva loss flaskan och kontrollera att den 
vita brickan sitter i finfördelarens överdel. Skruva sedan tillbaka flaskan 
i finfördelarens överdel samtidigt som du kontrollerar att en tätning 
skapas. Avlägsna oljerester från flaskfördjupningen genom att koppla bort 
enheten från strömmen och sedan torka bort oljan med en ren och torr 
trasa eller en bomullstopp som doppats i tvättsprit.

Lampan är på, men motorn i basen går inte.

•	 Tiden som har ställts in på huvudtimern kanske har gått (t.ex. 3 timmar). 
Tryck in på/av-knappen för att stänga av lampan och nollställa timern. Slå på 
enheten genom att trycka på knappen igen och kontrollera att motorn går.

•	 Paustimern på doftspridaren kanske är aktiverad. Vänta och se om 
enheten startar när paustiden har gått.

Lampan fungerar inte.

•	 Kontrollera att lamporna inte fungerar genom att trycka in på/av-
knappen och bläddra mellan lamplägena med lampreglaget. Kontakta 
kundtjänst för instruktioner om lamporna inte fungerar.
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Produktgaranti för Young Living AromaLux
Young Living Essential Oils (YLEO), Thanksgiving Point Business Park, 3125 
Executive Parkway, Lehi, Utah 84043, garanterar att doftspridaren AromaLux 
är fri från material- och tillverkningsdefekter underkastat undantagen nedan 
vid normal användning under en period på 12 månader från det ursprungliga 
inköpsdatumet.

Den här garantin täcker inte:

1.	 Fel eller skador som uppstått på grund av att produkten har använts på 
något annat sätt än det normala och sedvanliga sättet;

2.	 Fel eller skador som uppstått på grund av missbruk, olyckshändelse eller 
försummelse;

3.	 Fel eller skador som uppstått på grund av användning av andra naturliga 
oljor än de som levereras och säljs av Young Living Essential Oils eller en 
auktoriserad distributör;

4.	 Defekter eller skador som uppstår på grund av att andra substanser än 
eteriska oljor används; 

5.	 Defekter eller skador som uppstår på grund av felaktig testning, 
användning, underhåll, installation, justering, ändringar eller 
modifikationer;

6.	 Skador som uppstår på grund av att än annan spänning än den 
specificerade används; 

7.	 Produkter som tagits isär eller reparerats av andra än Young Living 
Essential Oils auktoriserade ombud så att prestandan påverkas negativt 
eller förhindrar att eventuella garantianspråk kan inspekteras, verifieras 
och testas på rätt sätt. Garantin upphör att gälla om det finns tecken på 
att doftspridaren har öppnats;

8.	 Produkter där etiketter tagits bort eller serienummer är oläsliga;

9.	 Skönhetsfläckar, t.ex. repor på plastytor och yttre synliga delar som 
uppstår på grund av normal användning; 
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10.	 Skador som uppstår på grund av normalt slitage och/eller 

11.	 Skador som uppstått på grund av att metallverktyg använts för att göra 
ren enheten.

Den här begränsade garantin är köparens enda gottgörelse. Den gäller 
nya doftspridare som köpts från Young Living Essential Oils och kan inte 
överlåtas. Behåll det ursprungliga inköpskvittot.  I händelse av garantikrav 
eller återsändande för reparation ska en kopia på inköpskvittot skickas 
med doftspridaren när den skickas tillbaka till YLEO. Vid garantikrav eller 
beställning av reservdelar ska du kontakta Young Livings kundtjänst (CCD) 
på 1.800.371.3515 (6:00 – 20:00 MT måndag – fredag och 7:00 – 17:00 MT 
lördag). Om vår kundtjänst fastställer att doftspridaren ska skickas tillbaka till 
YLEO måste köparen skicka tillbaka produkten i sin ursprungsförpackning 
(om denna finns tillgänglig). Skicka också med nätadaptern, en kopia på 
inköpskvittot med YLEO:s RMA-nummer tydligt angett på kvittot (du får 
numret av vår kundtjänst).

Returadress i USA:

Young Living Essential Oils Returns/ RMA#______
142 East 3450 North
Spanish Fork, UT 84660

Adresser och kontaktuppgifter för andra länder finns på YoungLiving.com. 
Kom ihåg att fylla i YLEO:s returformulär och sända tillbaka alla delar så att 
ditt ärende kan behandlas snabbt.

OBS:

Om YLEO efter utvärdering och inspektion fastställer att doftspridaren är 
defekt eller felaktig och att den täcks av garantin, kommer YLEO kostnadsfritt 
att sända en AromaLux-doftspridare som ersättning.
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